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MARKING - MARCATURA - MARQUAGES
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Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo del fabbricante - Nom et adresse 
du fabricant
Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif
Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit
Read the instructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d'information
Suitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Norme 
de référence et année de publication

-
-

Minimum breaking load - Carico di rottura minimo - Charge de rupture minimum
Working load limit - Carico di lavoro limite - Charge de travail maximum

Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication
Serial number - Numero di serie - Numéro de série
Ball bearings - Cuscinetto a sfere - Axe sur roulement

-
-

ghizistan)
Place for autolocking knot - Posizione per nodo autobloccante - Position pour le noeud au-
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NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE



[1] Main attachment hole - Foro di attacco principale - Trou d’amarrage principal
[2] Secondary attachment hole - Foro di attacco secondario - Trou d’amarrage secondaire
[3] Becket - Foro di attacco inferiore - Trou bas
[4] Side plate - 
[5] Central plate - 
[6] Sheave - Puleggia - Réa
[7] Axle - Asse - Axe



6



7



8



9





11



12



13



14





16



17

ENGLISH

GENERAL INFORMATION
C.A.M.P. meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are designed, 

inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand and keep these 
instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of 
conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction manual in the language 
of the country where the product is to be sold. 
USE 

should always be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and 

of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall 
path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The 

product. Note that it is impossible to show or imagine all improper utilizations and that this product should be used 

MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts:
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature:

Chemicals: withdraw 

performance of the product. 
STORAGE 
Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other 
possible causes of damage. 
RESPONSIBILITY 

emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are 

3 YEAR WARRANTY 



18

This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase 

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE
Summary

use to protect and prevent against the risk of falling from a height in rescue operations, in work at a height, in 

a device for reducing the friction of a loaded rope so that heavy loads can be more easily lifted or lowered (see 
Table A).
Use

Tables A and . The pulley must be attached 
to a safe anchor. The rope must run in the groove of the sheave [6] ( ). For the Janus and the Dryad the main 
attachment holes [1] of the two side plates [4] and the central plate [5] must be clipped together ( ). For the 
Naiad, do not clip the main attachment hole [1] with a secondary attachment hole [2] or with the becket [3] ( ). 
The Naiad and the Janus can be used for tyrolean traverses including safety line ( ).  Some examples of pulley 
block are indicated in Table B. Humidity and cold temperatures may change the dynamic performance of this 

CHECKING AND MAINTENANCE
Check the wheel’s rotation before use. If after cleaning, the wheel does not turn freely, lubricate the axis of 
the wheel with a silicon lubricator. Note: Cleaning and lubrication is recommended after every use in a marine 
environment. If, after oiling, the defect persists, the pulley must be taken out of use. 
REVISION

recorded on the product’s life sheet: keep this literature for inspection and reference for the life of the device. 
Check the legibility of the product’s markings. In case of one of the following defects are present, the product 
should be withdrawn from service immediately:
• malfunction or slackening of the wheel on the axle
• presence of cracks in the metallic parts
• permanent deformation of a metallic part
• deep corrosion that seriously alters the surface state of the metal (which does not disappear after a light rubbing 

with emery paper)
• wheel’s use causes a detectable reduction of the groove in the pulley wheel
Any product or component showing any defect or wear, or if in doubt, should be withdrawn from service 
immediately. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before 

external signs are visible.
LIFETIME
The lifetime of the product is unlimited, unless any defect appears and provided that periodic inspections are 
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sheet of the product. The following factors can reduce the lifetime of the product: intense use, damage 
to components of the product, contact with chemical substances, high temperatures, tears and abrasions, 
violent impacts, failure to maintain as recommended. When suspect that the product is no more safety and 
reliable, please contact C.A.M.P. SpA or the distributor.

TRANSPORTATION 
Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
C.A.M.P. dà una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono progettati, 

presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: 
comprendete e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito www.
camp.it

UTILIZZO 

causare danni, gravi ferite o morte. L’utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la 

sul luogo di lavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non ci sia collisione con 

con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo 

essere considerato come personale. 
MANUTENZIONE 
Pulizia delle parti tessili e plastiche:

. Pulizia delle parti metalliche: lavare 
Temperatura:

prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, 
solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto. 
CONSERVAZIONE 
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano dalla luce e da fonti di calore, alta umidità, 
bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento. 
RESPONSABILITÀ 



La società C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilità per danni, ferite o morte 

capire e seguire le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. 

dell’utilizzo dell’attrezzatura, considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere 

GARANZIA 3 ANNI 

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D’USO
Campo di applicazione

soccorso, nei lavori in altezza, nell’alpinismo, nell’arrampicata e in altri sport verticali che utilizzano tecniche similari. 
tabella A), che permette di ridurre la frizione 

della corda in movimento sotto carico.
Uso
La scelta della corda, i carichi appropriati e il rendimento sono indicati nelle tabelle A e . Fissare la 

[6] ( ). Per 
la Janus e la Dryad bisogna sempre moschettonare insieme i fori di attacco principali [1]
[4] [5] ( ). Per la Naiad, non moschettonare il foro di attacco principale [1] con un 
foro secondario [2] o con il foro inferiore [3] ( ). La Naiad e la Janus possono essere utilizzate in teleferiche 
assicurate ( ). Alcuni esempi di paranco sono indicati nella tabella B

guanti durante l’utilizzo delle pulegge. 
CONTROLLO E MANUTENZIONE

REVISIONE

documentazione per il controllo e per riferimento per tutta la vita del prodotto. Controllare la leggibilità delle 
marcature del prodotto. In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:
• gioco o allentamento della rivettatura sull’asse della ruota
• presenza di fessure nelle parti metalliche
• deformazione permanente di una parte metallica
•
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con carta vetrata)
• l’usura della ruota causa una sensibile diminuzione della sezione (gola)
Se l’articolo o uno dei suoi componenti mostrano segni d’usura o difetti, deve essere sostituito, anche solo 

DURATA DI VITA

controlli periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare 

intenso, danni a componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, 

necessaria sicurezza, contattare la società C.A.M.P. SpA o il distributore.
TRASPORTO 
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANÇAIS

INFORMATIONS GENERALES
C.A.M.P. apporte une réponse à tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers et novateurs. 

performant. La présente notice est destinée à vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de vie de 
votre matériel: lisez, comprenez et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur le 
site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir la 
notice d’information dans la langue du pays de vente du produit.
UTILISATION 

de toute autre activité associée: vous devez avoir reçu une formation adaptée avant d’utiliser ce produit. Grimper 

toutes les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit être personnel. 
ENTRETIEN 
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de l’eau et du savon neutre (température 
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Nettoyage des 
parties en métal: Laver à l’eau claire et essuyer. Température:

Agents chimiques: Rebuter le 

STOCKAGE

RESPONSABILITÉ 

l’utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sûre de 

prendre toutes les dispositions concernant la mise en œuvre d’un éventuel sauvetage. Vous êtes personnellement 

GARANTIE 3 ANS 

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
INSTRUCTIONS D’UTILISATION
Champ d’application

friction.
Utilisation

tableau A et . Fixer 
[6] ( ). Pour 

[1]
[4] [5] ( [1] avec 
un trou secondaire [2] ou avec le trou bas [3] ( ). La Naiad et la Janus peuvent être utilisées en tyrolienne 
sécurisée ( tableau B

recommandée pour toute utilisation de poulie.
CONTRÔLE ET ENTRETIEN
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REVISION

•
•
•
•

papier de verre)
•
Si l’article ou un de ses composants, montre des signes d’usure ou des défauts, il doit être changé, même en cas de 

rebut car il peut avoir subi des dommages invisibles à l’œil nu.
DUREE DE VIE 

réduire la durée de vie du produit: utilisation intense, dommages causés à des composants du produit, contact 

distributeur.
TRANSPORT 

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
C.A.M.P. bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedürfnisse der Höhenarbeiter zugeschnitten sind. 
Um die Zuverlässigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewährleisten, werden sie während ihrer Entwicklungs-, 

enthält alle Informationen über die korrekte Anwendung der Produkte und 
aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. 
Die Europäische Konformitätskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der 

dem das Produkt verkauft wird.
VERWENDUNG
Diese Ausrüstung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen 
verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen wichtige 
Techniken der Industriekletterei übermittelt werden. Sie müssen eine entsprechende Einweisung erhalten haben, 



24

verwendet werden kann, ist potentiell gefährlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder 
eine unsachgemäße Wartung der Produkte kann Schäden verursachen, die zu schweren Verletzungen 
oder zu tödlichen Unfällen führen können. Der Verwender muss demnach medizinisch in der Lage und 
fähig sein, seine eigene Sicherheit zu verantworten und in Notsituationen sachgemäß zu handeln. Was 

ist und dass die Arbeiten so durchgeführt werden, dass das Fallrisiko und die Fallhöhe minimiert werden. 

dass er im Fall eines Absturzes weder auf den Boden prallen noch an irgendwelche den verfügbaren Sturzraum 
einschränkende Hindernisse stoßen kann. Ein Komplettgurt ist die einzige akzeptable Körperhaltevorrichtung, 
die in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden kann. Das Produkt darf ausschließlich wie nachstehend 
beschrieben benützt und nicht abgeändert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den Europäischen Normen 
(EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschränkten Anwendungsbereich 

dargestellt, aber die Missbrauchsmöglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. 
aufgezählt werden können. Dieses Produkt sollte ausschließlich zum persönlichen Gebrauch bestimmt werden. 
WARTUNG 
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spülen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife. Verwenden 

Reinigung der Metallteile: Spülen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie 
sie ab. Temperatur: Damit die Leistungsfähigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeinträchtigt werden, 

Substanzen: Verwenden Sie das Produkt 

die die Eigenschaften des Produktes beeinträchtigt haben könnten.
LAGERUNG 

hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenständen, Korrosionsmitteln oder anderen möglichen 

VERANTWORTUNG
Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. SpA und die Wiederverkäufer haften nicht für Schäden, Verletzungen oder tödliche 
Unfälle, die auf unsachgemäße Anwendung oder auf die Verwendung von abgeänderten Produkt der Marke 
C.A.M.P.  zurückzuführen sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der 
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das 

sind. Bevor Sie diese Ausrüstung verwenden, müssen Sie erwägen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall 
in aller Sicherheit und mit größter Wirksamkeit durchgeführt werden kann. Sie sind persönlich für Ihre Handlungen 
und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, 
sollten Sie diese Ausrüstungsgegenstände nicht benützen. 
DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab 
Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschleiß, Abänderungen oder Nachbesserungen, 
Korrosionserscheinungen, Schäden aufgrund von Unfällen oder Nachlässigkeit sowie der Gebrauch des Produktes 
für nicht vorgesehene Einsatzbereiche.



PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich

ist. Dieses Produkt ist dazu bestimmt, zum Schutz und zur Vermeidung von Absturzrisiken bei Rettungsarbeiten, 
Höhenarbeiten, Bergsteigen, Klettern und anderen vertikalen Sportarten mit ähnlichen Techniken eingesetzt 
zu werden. Die Seilrolle ist eine Verbindungsvorrichtung für ein Seil oder für zwei Seile (siehe Tabelle A), die es 
ermöglicht, die Reibung eines durchlaufenden Seiles bei Belastung zu vermindern.
Verwendung
Die Auswahl des Seils, die geeigneten Belastungen und der Wirkungsgrad sind in der Tabelle A und in den 

 angegeben. Die Seilrolle an zuverlässigen Sicherungspunkten befestigen. Das Seil muss die 
Hohlkehlenachse der Rolle [6] durchlaufen (Abb.3
[1] [4] [5] zusammen eingehängt werden (Abb.4). Bei Naiad 

[1] [2] [3] eingehängt 
werden (Abb.5). Naiad und Janus sind auf gesicherten Seilbahnen einsetzbar (Abb.6). Einige Flaschenzugbeispiele 
sind in der Tabelle B angeführt. Feuchtigkeit und Vereisung können das dynamische Verhalten dieses Produktes 

wir das Tragen von Handschuhen.
KONTROLLE UND WARTUNG
Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch, ob sich die Rolle frei dreht. Wenn sich die Rolle nach einer Reinigung nicht 
dreht, schmieren Sie die Rollenachse mit einem Silikonschmiermittel ein. Bemerkung: Diese Reinigung wird 

Seilrolle ausrangiert werden.
ÜBERPRÜFUNG 
Die Sicherheit der Benutzer hängt von der uneingeschränkten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausrüstung ab. 

alle 12 Monate, d.h. ab dem Ersteinsatzdatum des Produkts, durch eine Fachperson überprüfen zu lassen. Dieses 

für die Kontrolle und Bezugnahme die ganze Lebensdauer des Produkts hindurch aufbewahren. Vergewissern Sie 
sich, dass die Produktkennzeichnung lesbar ist. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf 
das Produkt nicht mehr verwendet werden:
• Spiel oder Lockerung der Vernietung auf der Rollenachse
• Vorhandensein von Rissen an den Metallteilen
• dauerhafte Deformation eines Metallteiles
•

Schmirgelpapier nicht verschwindet)
• die Abnützung der Rolle bewirkt eine erhebliche Querschnittsverminderung (Hohlkehle).
Falls das Produkt bzw. ein Bestandteil des Produkts Mängel oder starke Abnutzung aufweist oder auch nur 
aufzuweisen scheint, muss es sofort ausgetauscht werden. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil 
des Sicherungssystems kann Schäden aufweisen und muss vor dem nächsten Gebrauch geprüft werden. Nach 
einem harten Fangstoß darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloßen Auge 
nicht erkennbare Schäden entstanden sein könnten, die seine Festigkeit und Funktionsfähigkeit vermindert haben.
LEBENSDAUER 
Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt, sofern keine Umstände auftreten, die es außer Betrieb setzen und 
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sofern zumindest einmal pro Jahr ab seinem Ersteinsatzdatum regelmäßige Kontrollen durchgeführt 
und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt eingetragen werden. Die folgenden Faktoren verringern die 
Lebensdauer des Produktes: Intensiver Gebrauch, Beschädigung eines oder mehrerer Produktbestandteile, 
Berührung mit chemischen Substanzen, hohe Temperaturen, unsachgemäße Verwendung und Lagerung, 
starke Stürze, Abrieb und Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverlässig ist, setzen 
Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P. SpA oder Ihrem Wiederverkäufer.
TRANSPORT
Das Produkt vor den oben erwähnten Risiken schützen.

1. Name und Anschrift des Herstellers
2. Name der Vorrichtung
3. Referenznummer des Produkts
4. Gebrauchsanweisung lesen
5. 
6. 
7. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
8. Minimale Bruchlast
9. Maximale Gebrauchslast
10. Zugelassene Seildurchmesser
11. 
12. Seriennummer
13. Kugellagerausführung
14. Selbstschmierendes Bronzelager
15. 

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5] 
[6] Seilrolle
[7] Achse

Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:

1. Modell
2. Seriennummer
3. Herstellungsdatum 

4. Kaufdatum
5. Datum der ersten 
Verwendung
6. Benutzer

7. Bemerkungen
8. Kontrolle alle 12 
Monate
9. Datum

10. OK
11. 
12. Datum der nächsten 

ESPAÑOL

INFORMACIÓN GENERAL
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producto durante toda su vida. Lea, entiende y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, puede 
descargarlas en el sitio web www.camp.it. 

vende el producto.
UTILIZACIÓN 

MANTENIMIENTO 
Limpieza de las partes textiles y de plástico:
Limpieza de las partes metálicas: Temperatura: mantenga este producto 

Sustancias químicas:

ALMACENAMIENTO 

RESPONSABILIDAD 

3 AÑOS DE GARANTÍA 
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INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO

Tabla A).

 tablas A y 
[6]

( [1]
de las dos bridas laterales [4] y de la brida central [5] (

[1] [2] [3] ( ). La Naiad y la Janus se pueden 
utilizar en teleféricos asegurados ( ). Alcuni esempi di paranco sono indicati nella tabella B. La humedad y las 

resistencia. El uso de guantes es recomendado mientras se usa la polea.
CONTROL Y MANTENIMIENTO

de cada utilizacin en medio marino. Si después de lubricarlo, el defecto persiste, la pulea debe ser desechado.
REVISIÓN

•
•
•
•

•

VIDA ÚTIL 
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distribuidor.
TRANSPORTE 
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

1. 
2. 
3. Referencia de producto
4. Leer las instrucciones antes de usar este producto
5. 
6. 
7. 
8. Carga de ruptura minimo
9. 
10. 
11. 
12. Numero de serie
13. 
14. 
15. 

[1] 
[2] 
[3] 
[4] Brida lateral

[5] Brida central
[6] Polea
[7] 

1. Modelo
2. Numero de serie
3. Mes y año de 

4. Fecha de compra
5. Fecha de la primera 

6. Usuario

7. Comentarios
8. 
meses
9. Fecha

10. OK
11. 
12. 

PORTUGUÊS

INFORMAÇÕES GERAIS



é importante ler e conservar as presentes instruções. Em caso de perda, as 
www.camp.it. A declaração de conformidade UE pode ser 

onde o produto é vendido.
USO

utilizado são potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutenção incorreta do produto 

produto deve ser considerado como pessoal.
MANUTENÇÃO
Limpeza das partes de tecido e plástico:

 Limpeza das partes metálicas:
doce e enxugar. Temperatura:
desempenho e a segurança do produto. Agentes químicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes 

CONSERVAÇÃO
Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de fontes de calor, alta umidade, 

RESPONSABILIDADE

GARANTIA 3 ANOS
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INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
INSTRUÇÕES DE USO
Campo de aplicação

semelhantes. A polia é um dispositivo de conexão de uma ou duas cordas (ver a tabela A
atrito da corda em movimento com carga.
Uso
A escolha da corda, as cargas apropriadas e o rendimento encontram-se indicados na tabela A e nas . 

[6] ( ). 
[1] das 

[4] [5] (
engate principal [1] [2] [3] ( ). A Naiad e a Janus podem ser 
utilizados em tirolesas seguras ( ).Alguns exemplos de roldanas encontram-se indicados na tabela B. A umidade 

o uso de luvas durante a utilização das polias. 
VERIFICAÇÕES E MANUTENÇÃO

REVISÃO

Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto não deve mais ser utilizado:
• rebites no eixo da roda soltos ou com folga
•
•
•

papel abrasivo)
•
Caso o produto ou um dos seus componentes apresente sinais de desgaste ou defeitos, o mesmo deve ser 

VITA ÚTIL
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TRANSPORTE 
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

1. Nome e endereço do fabricante
2. Nome de dispositivo
3. Referência do produto
4. 
5. Norma de referência e ano de publicação
6. 
7. 
8. 
9. Carga de trabalho limite
10. 
11. Mês e ano de fabricação
12. 
13. Rolamento de esferas
14. 
15. 

[1] 
[2] 
[3] 
[4] Flange lateral

[5] Flange central
[6] Polia
[7] Eixo

1. Modelo
2. 
3. Mês e ano de fabricação
4. Data de compra

5. Data do primeiro uso
6. 
7. Notas
8. 

meses
9. Data
10. OK
11. 

12. 

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve 

zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik 
van het product gedurende de levensduur. Lees en bewaar deze instructies daarom. Indien u de instructies bent 

www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden 
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land waar het product wordt verkocht.
GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien 
dit niet het geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente 

(d.w.z. door fabrikant of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen 

alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat 
het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat 

voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het 

moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming 

ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale 

Schoonmaken van de metalen delen:
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Temperatuur:
prestaties en de veiligheid van het product niet te beïnvloeden. Chemicaliën: neem het product uit gebruik als 

OPSLAG
Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge, donkere plaats, uit de buurt van hittebronnen, hoge 

AANSPRAKELIJKHEID

waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te 

risico’s die hieruit voortvloeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te gebruiken. 
3 JAAR GARANTIE
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door ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied 

Dit product is bestemd om te worden gebruikt ter bescherming tegen en ter voorkoming van het risico van het 

tabel A
Gebruik

tabellen A en . 

[6] ( ) lopen. Voor de Janus en de Dryad moeten de hoofdbevestigingsgaten [1]
[4] [5] (

het hoofdbevestigingsgat [1] niet met een secundair gat [2] of het onderste gat [3] (
bevestigd worden. De Naiad en de Janus kunnen gebruikt worden in gezekerde kabelbanen ( ).

tabel B 

aanbevolen om handschoenen te dragen.
CONTROLE EN ONDERHOUD

de as van het wiel met een smeermiddel op basis van siliconen. Opmerking: reiniging en smering worden na elk 
gebruik in een maritieme omgeving aanbevolen. Als het defect na smering aanhoudt,  dan mag de katrol niet meer 
gebruikt worden.
REVISIE

12 maanden onderzocht worden door een vakkundig persoon, vanaf de datum van eerste ingebruikname van het 

aangetekend: bewaar de documentatie voor controle en raadpleging gedurende de volledige levensduur van het 
product. Controleer de leesbaarheid van de markeringen op het product. Wanneer een van de volgende gebreken 
zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
• speling of losraken van de klinkverbinding op de as van het wiel
•
• permanente vervorming van metalen delen
•

schuurpapier)
•

zichtbaar is.



LEVENSDUUR
De levensduur van het product is ongelimiteerd indien zich geen voorvallen voordoen die het product 
buiten gebruik stellen, en vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 
12 maanden periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van 

het product worden aangetekend. De volgende factoren kunnen echter de levensduur van het product reduceren: 

product nog de nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. SpA of de distributeur.
TRANSPORT 
Bescherm het product tegen de hiervoor beschreven risico’s.

1. Naam en adres van de fabrikant
2. Naam van het apparaat
3. Referentienummer van het product
4. 
5. 
6. 
7. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
8. Minimale breukbelasting
9. Maximum werkbelasting
10. Toegestane touw diameters
11. 
12. Serienummer
13. Kogellager
14. 
15. 

[1] Hoofdbevestigingsgat
[2] Secundair bevestigingsgat
[3] Onderste bevestigingsgat
[4] 

[5] 
[6] Wiel
[7] As

Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type:

1. Model
2. Serienummer
3. 
fabricage

4. Datum van aankoop
5. Datum ingebruikname
6. Gebruiker
7. Aantekeningen

8. Inspectie iedere 12 
maanden
9. Datum
10. OK

11. 
12. Datum volgende 
inspectie
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SVENSKA

ALLMÄN INFORMATION

produkten bör användas under hela sin livslängd. . Ifall instruktionerna 
www.camp.it. EU-försäkran om överensstämmelse kan laddas 

ANVÄNDNING 
Denna utrustning får endast användas av tränade och kompetenta personer eller under överinseende av tränade 

För att få använda utrustningen måste ni först ha genomgått en lämplig träning Bergsbestigning och alla andra 
aktiviteter som denna produkt kan användas till kan innebära en fara. Ett felaktigt val, en felaktig användning eller 
ett felaktigt produktunderhåll kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dödsfall. Användaren 
måste vara lämplig ur medicinsk synpunkt och i stånd att  säkerställa sin egen säkerhet, samt hantera nödsituationer. 
Vad gäller fallskyddssystemen så är det ur säkerhetssynpunkt nödvändigt att fästpunkten alltid är rätt placerad. 

fånga upp kroppen och som får användas i ett fallskyddssystem. Produkten får endast användas såsom det beskrivs 
nedan och kan inte ändras. Produkten ska användas i kombination med andra artiklar med lämpliga egenskaper 

produkt behandlas som en personlig utrustning. 
UNDERHÅLL 
Rengöring av tyg- och plastdetaljer:
torkas på naturlig väg och långt från direkta värmekällor. Rengöring av metalldetaljer:
och låt torka. Temperatur:
och säkerhet ska äventyras. Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, lösningsmedel eller 
bränslen som kan ha påverkat produktegenskaperna ska produkten kastas. 
FÖRVARING 

föremål, samt från frätande ämnen och alla andra tänkbara orsaker till skada eller försämring. 
ANSVAR 

personskador eller dödliga skador som orsakats av en oriktig användning eller av en ändrad C.A.M.P.-produkt. Det 

alla produkter som tillhandahålls av eller via C.A.M.P. SpA. Användaren är även ansvarig för att endast använda 
produkten för det syfte som den har konstruerats för, samt för att tillämpa alla säkerhetsprocedurer. Före 
utrustningens användning, bör du tänka på hur en eventuell räddning ska utföras i nödsituationer i säkerhet och 
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utrustningen om du inte kan ansvara för de risker som dina beslut och handlingar medför. 

täcks inte av garantirätten: normalt slitage, ändringar eller korrigeringar, felaktig förvaring, frätning, 
skador som uppkommit på grund av olycka eller försummelse, samt icke förutsedda användningar.

SÄRSKILD INFORMATION
ANVÄNDARINSTRUKTIONER
Tillämpningsområde
Dessa block är personliga skyddutrustningar (PPE) som certiferats enligt normen EN 12278. Produkten är avsedd 

under utövande av alpinism, klättring och andra vertikala sportgrenar, som använder sig av liknande teknik. 
Remskivan är en kopplingsmekanism för ett eller två rep (se tabell A
rep i rörelse under belastning.
Användning
Val av rep, lämpliga belastningar och prestanda anges i tabell A och i . Fäst blocket vid tillförlitliga 

[6] ( ). På Janus och Dryad ska man alltid koppla ihop de 
huvudsakliga anslutningshålen [1] [5] ). På Naiad får man inte 
koppla det huvudsakliga anslutningshålet [1] till ett underordnat hål  [2]  eller till det lägre hålet [3] med karbinen 
( ). Naiad och Janus kan användas på säkerställda linbanor ( tabell B. 

rekommenderas att man använder handskar vid användning av remskivor.
KONTROLL OCH UNDERHÅLL

BESIKTNING

produktens underhållskort: bevara dokumentationen för kontroll och hänvisning under produktens hela livslängd. 

bruk:
•
• förekomst av sprickor i metalldelarna
• en permanent deformation av en metallisk del
• korrosion som allvarligt förändrar metallens ytskikt (försvinner inte efter en lätt gnidning med sandpapper)
•
Om produkten eller någon av dess komponenter uppvisar tecken på slitage eller skada ska den bytas ut, och även 

eftersom skador på strukturen kan ha uppkommit som inte går att se med blotta ögat.
LIVSLÄNGD
Produktens livslängd är oändlig. Detta gäller under förutsättning att den inte måste tas ur bruk på grund av andra 
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orsaker och att regelbundna kontroller görs minst en gång var 12:e månad fr.o.m. första användningsdatum, 

förkorta produktens livslängd: en intensiv användning, skador på produktens komponenter, kontakt med 
kemiska ämnen, hög temperatur, slitskador, skärsnitt, kraftiga stötar, felaktig användning och förvaring. 

FRAKT
Skydda produkten från ovannämnda risker.

1. Tillverkarens namn och adress
2. Namn av anordning
3. Produktreferens
4. Läs igenom bruksanvisningen
5. Referensnorm och utgivningsår
6. 
7. Nummer på kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
8. Minsta brottstyrka
9. Maximal arbetsbelastning
10. Tillåtna repdiametrar
11. Tillverkningsmånad och tillverkningsår
12. Serienummer
13. Kullager
14. 
15. 

[1] Huvudförankringshål
[2] Underordnat förankringshål
[3] Nedre förankringshål
[4] 

[5] 
[6] Remskiva
[7] Axel

Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen:
Erkänd myndighet för EU–typkontrollen:

1. Modell
2. Serienummer
3. Tillverkningsmånad och 
tillverkningsår

4. Inköpsdatum
5. Datum för den första 
användningen
6. Användare

7. Anteckningar
8. Kontroll var 12:e månad 
9. Datum
10. OK

11. 
12. Datum för nästa 
kontroll

NORSK

GENERELL INFORMASJON
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 Hvis du mister dem, kan du laste dem ned på www.camp.it. EU samsvarserklæring 

brukes i landet der produktet selges.
BRUK 

aktivitet som dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller dårlig vedlikehold av 

Produktet må kun brukes som forklart her, og må ikke endres. Det må brukes sammen med andre produkter med 
egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av 

VEDLIKEHOLD 

 Rengjøring av metalldeler: Temperatur: Pass 
Kjemiske 

endre produktets egenskaper. 
OPPBEVARING 

ANSVAR 

3 ÅRS GARANTI 

annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK
Bruksområde



er en kobling mellom en eller to liner (se tabell A
Bruk

tabell A og i . Fest trinsen i sikre 
[6] (

disse alltid settes sammen i hovedfestehullene med karabiner [1], i de to sideplatene [4] og i den midtre platen [5]
( [1] og i et sekundærhull [2], eller 
i det nedre hullet [3] ( ) Naiad og Janus kan benyttes i sikrede taubaner (
du i tabell B. Fuktighet og frost kan endre de dynamiske ytelsene for dette produktet, man de har ingen innvirkning 

KONTROLL OG VEDLIKEHOLD

REVISJON

er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstår, må ikke produktet brukes:
•
• det er sprekker i metalldelene
•
•

sandpapir)
•
Produktet må skiftes ut hvis noen del er defekt eller slitt, også ved tvil. Delene i sikkerhetssystemet kan skades 

LEVETID

bruk og oppbevaring. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.
TRANSPORT 
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

1. Produsentens navn og adresse
2. Navn produkt
3. Produktreferanse
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4. 
5. Referansestandard og utgivelsesår
6. 
7. 

8. Minste bruddstyrke
9. Begrensning arbeidsbelastning
10. Tillatte taudiametre
11. 
12. Serienummer
13. Kulelager
14. 
15. 

[1] Hovedfestehull
[2] Sekundrfestehull
[3] Nedre festehull
[4] Sideplate

[5] Midtre plate
[6] Trinse
[7] Akse

1. Modell
2. Serienummer
3. 
og -år

4. 
5. 
6. Bruker
7. Merknader

8. 12 måneders kontroll
9. Dato
10. OK
11. 

12. Dato for neste kontroll

SUOMI

YLEISTIETOJA

www.camp.it. 

KÄYTTÖ 
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Tuotetta tulee käyttää ainoastaan seuraavassa kuvatulla tavalla eikä siihen saa tehdä muutoksia. Tuotetta 

mahdollisuuksien mukaisesti henkilökohtaisena varusteena. 
HUOLTO 
Kangas- ja muoviosien puhdistus:

 Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla 
Lämpötila:

Kemikaalit:

VARASTOINTI 

kosteudesta, terävistä reunoista tai esineistä, syövyttävistä aineista tai muista tuotetta vahingoittavista tai 

VASTUU 

hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessä tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti 

vastuuta, älä käytä tätä varustetta. 
3 VUODEN TAKUU 

valmistusviat. Takuuseen eivät kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset, 

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KÄYTTÖOHJEET
Käyttötarkoitus

taulukko A

Käyttö
taulukossa A . Kiinnitä väkipyörä 

luotettaviin ankkuripisteisiin. Köyden tulee liukua akselissa pyörän urassa [6] (kuva 3
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kiinnitettävä aina sulkurenkailla yhdessä  kahden sivulevyn [4] [5] pääkiinnitysreikien 
kanssa [1] (kuva 4). Naiadissa älä kiinnitä pääkiinnitysaukkoa [1] [2] tai 
ala-aukkoon [3] (kuva 5 kuva 6). 

taulukossa B
tämän tuotteen dynaamista suorituskykyä, mutta eivät vaikuta sen kestävyyteen. Väkipyörien puhdistuksessa on 
suositeltavaa käyttää käsineitä. 
TARKASTAMINEN JA HUOLTO

TARKASTUS

seuraavista vioista, tuote on poistettava käytöstä:
• pyörän akselin nastoissa esiintyvä välys tai löystyminen
• halkeamia metalliosissa
• metalliosan pysyvä vääntyminen
•
• pyörän kuluminen aiheuttaa uran huomattavaa pienenemistä

KÄYTTÖIKÄ

Tämän lisäksi on suoritettava määräaikaistarkastus vähintään 12 kuukauden välein tuotteen ensimmäisestä 

vähentää tuotteen käyttöikää: rasittava käyttö, tuotteen osia koskevat vahingot, kemikaalit, korkeat lämpötilat, 

KULJETUS 

1. 
2. Laitteen nimi
3. Tuotteen viitteet
4. 
5. 
6. 
7. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero
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8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. Kuulalaakeri
14. Itsevoiteleva laakerihela
15. 

[1] 
[2] 
[3] Alakiinnitysaukko
[4] Sivulevy

[5] Keskilevy
[6] Väkipyörä
[7] Akseli

Tuotteen valmistusta valvova laitos
Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyväksyntää varten

1. Malli
2. 
3. Valmistuskuukausi 

4. Ostopäivämäärä
5. Ensimmäisen 
käyttökerran päivämäärä
6. 

7. Huomautuksia
8. 12 kuukauden välein 
suoritettava tarkastus
9. Pvm

10. OK
11. 
12. Seuraavan 
tarkastuksen päivämäärä

www.camp.it

UTILIZAREA



plastic
: a 

Temperatura

RESPONSABILITATEA

Domeniul de aplicare

tabelul A
Utilizarea

tabelul A
[6] (

[1] [4] [5] 

[1] [2] [3] (
pe tiroliene asigurate ( tabelul B
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•
•
•
•
•

DURABILITATEA 

TRANSPORTUL 

1. 
2. Nume dispozitiv
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
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13. Rulment cu bile
14. 
15. 

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5] 
[6] 
[7] Ax

Corpul de controlpentru fabricarea produsului

1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. Utilizator
7. Note
8. 

12 luni
9. Data
10. OK
11. 

12. Data controlului 

POLSKI

INFORMACJE OGÓLNE

www.camp.
it

ZASTOSOWANIE



48

KONSERWACJA 

Czyszczenie 
Temperatura

Czynniki chemiczne

PRZECHOWYWANIE

TRZYLETNIA GWARANCJA

Zakres stosowania

tabela A

Zastosowanie
tabeli A oraz na 

[6] (rys. 
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3
wpinania [1] [4] [5] (rys. 4). W przypadku bloczkw „Naiad” 

[1] z otworem dodatkowym [2] lub dolnym [3] 
(rys. 5) rys. 6

tabeli B

KONTROLA I KONSERWACJA

•
•
•
•
•

dystrybutorem.
TRANSPORT 

1. Nazwa i adres producenta
2. 
3. 
4. 



5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
Armenia i w Kirgistan)

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5] 
[6] Rolki
[7] 

1. Model
2. 
3. 

4. Data zakupu
5. 
6. 

7. Uwagi
8. 
9. Data

10. OK
11. 
12. 

. 
www.camp.it



Teplota:
Chemické látky:

SPECIFICKÉ INFORMACE

tabulka A

tabulkách A  a na  
[6] (obr.3

[1] [4] [5]
(obr.4 [1]
[2] [3]  ( obr.6

tabulka B



REVIZE

•
•
•
•
•

C.A.M.P. SpA nebo distributora.

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 



14. Samomazn pouzdro
15. 

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5] 
[6] Kladka
[7] Osa

1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8. 

9. Datum
10. OK
11. 

12. 
kontroly

SLOVENSKI

Zato ta navodila preberite in shranite. www.
camp.it

UPORABA

V teh navodilih so navedeni le nekateri 



Temperatura: 

HRAMBA

ODGOVORNOST

GARANCIJA: 3 LETA

NAVODILA ZA UPORABO

tabela A

Uporaba
tabeli A in na 

[6] (sl. 3
[1] [4] [5] (sl. 

4 [1] [2]
[3] (sl. 5 sl. 6). Nekateri primeri 

tabeli B

PREGLED



•
• prisotnost razpok na kovinskih delih

•
•
•

TRANSPORT 

1. 
2. Ime opreme
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Mesec in leto izdelave
12. 
13. 
14. 
15. 

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5] 
[6] Vrvenica
[7] Os



1. Model
2. 
3. Mesec in leto izdelave
4. Datum nakupa

5. Datum prve uporabe
6. Uporabnik
7. Opombe
8. Pregled na vsakih 12 

mesecev
9. Datum
10. OK
11. 

12. 
pregleda

www.

EN



SpA

SpA

O

EN

).

.

Janus Dryad
Naiad

Janus ). 



Naiad Janus

•
•
•
•

•

X
1. 
2. 
3. 



4. 
5. 
6. EU
7. 

8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 

Y
[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5] 
[6] 
[7] 

W
W U

J
1. 
2. 
3. 

4. 
5. 

6. 

7. 
8. 

9. 

10. 
11. 
12. 



SpA
SpA
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 SpA
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1. Model - Modello - Modèle

2. Serial number - Numero di serie - Numéro de série

3. Month/Year of manufacture - Mese/Anno di fabbricazione - Mois/Année de fabrication

4. Purchase date - Data di acquisto - Date de l’achat

 - Data del primo utilizzo - Date de la première utilisation

6. User - Utilizzatore - Utilisateur

 LIFE SHEET 



7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Controllo ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.OK 11.Name/Signature
Nome/Firma 
Nom/Signature

12.Date next control
Data prossimo controllo
Date du prochain contrôle



C.A.M.P. SpA
Costruzione Articoli Montagna Premana 
Via Roma, 23 - 23834 Premana (LC) - Italy  

Tel. +39 0341 890117 - Fax +39 0341 818010

www.camp.it - contact@camp.it
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